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Chapter 50

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

ל1 וַיִּפֹּ֥
И–паде
H5307

ף יוֹסֵ֖
Јосиф
H3130

עַל־
на

פְּנֵי֣
лице
H6440

יו אָבִ֑
оца–свог
H0001

וַיֵּ֥בְךְּ
и–плакаше
H1058

עָלָ֖יו
над–њим

וַיִּשַּׁק־
и–целиваше

לֽוֹ׃
га

Tada Josif pade na lice ocu svom, i plaka nad njim celujući ga.

ו2 וַיְצַ֨
И–заповеди
H6680

יוֹסֵ֤ף
Јосиф
H3130

אֶת־
—
H0853

֙ עֲבָדָיו
слугама–својим
H5650

אֶת־
—
H0853

ים פְאִ֔ הָרֹ֣
лекарима
H7495

לַחֲנֹ֖ט
да–балсамују

אֶת־
—
H0853

יו אָבִ֑
оца–његовог
H0001

וַיַּחַנְט֥וּ
И–балсамоваше

ים הָרֹפְאִ֖
лекари
H7495

אֶת־
—
H0853

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраиља
H3478

I zapovedi Josif slugama svojim lekarima da mirisima pomažu oca njegovog; i lekari pomazaše mirisima Izrailja.

וַיִּמְלְאוּ־3
И–напуни–се
H4390

לוֹ֙
њему

אַרְבָּעִי֣ם
четрдесет
H0705

י֔וֹם
дана
H3117

י כִּ֛
јер

ן כֵּ֥
толико

יִמְלְא֖וּ
се–пуни
H4390

יְמֵי֣
дана
H3117

הַחֲנֻטִ֑ים
балсамовања

וַיִּבְכּ֥וּ
И–оплакиваху
H1058

אֹת֛וֹ
га
H0853

יִם מִצְרַ֖
Мисирци
H4713

ים שִׁבְעִ֥
седамдесет
H7657

יֽוֹם׃
дана
H3117

I navrši mu se četrdeset dana, jer toliko dana treba onim koje pomažu mirisima; i plakaše za njim Misirci 
sedamdeset dana.

4֙ עַבְרוּ וַיַּֽ
И–прођоше

יְמֵי֣
дани
H3117

בְכִית֔וֹ
плача–његовог
H1068

ר וַיְדַבֵּ֣
и–рече
H1696

ף יוֹסֵ֔
Јосиф
H3130

אֶל־
—
H0413

ית בֵּ֥
дому

ה פַּרְעֹ֖
Фараоновом
H6547

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

אִם־
Ако

א נָ֨
молим
H4994

מָצָ֤אתִי
сам–нашао
H4672

֙ חֵן
милост
H2580

ם בְּעֵי֣נֵיכֶ֔
у–очима–вашим

דַּבְּרוּ־
говорите
H1696

א נָ֕
молим
H4994

בְּאָזְנֵי֥
у–уши
H0241

ה פַרְעֹ֖
Фараоновим
H6547

ר׃ לֵאמֹֽ
говорећи
H0559

A kad prođoše žalosni dani, reče Josif domašnjima Faraonovim govoreći: Ako sam našao milost pred vama, 
govorite Faraonu i recite:

י5 אָבִ֞
Отац–мој
H0001

הִשְׁבִּיעַנִ֣י
ме–заклео
H7650

ר לֵאמֹ֗
говорећи
H0559

הִנֵּ֣ה
Гле
H2009

֮ אָנֹכִי
ја
H0595

מֵת֒
умирем
H4191

י בְּקִבְרִ֗
У–гробу–мом
H6913

ר אֲשֶׁ֨
који

יתִי כָּרִ֤
сам–ископао

֙ לִי
себи

בְּאֶרֶ֣ץ
у–земљи
H0776

עַן כְּנַ֔
хананској

מָּה שָׁ֖
тамо
H8033

נִי תִּקְבְּרֵ֑
сахрани–ме
H6912

ה וְעַתָּ֗
Зато–сада
H6258

עֱלֶה־ אֶֽ
нека–се–попнем
H5927

נָּ֛א
молим
H4994

ה וְאֶקְבְּרָ֥
да–сахраним
H6912

אֶת־
—
H0853

י אָבִ֖
оца–свог
H0001

וְאָשֽׁוּבָה׃
па–ћу–се–вратити
H7725
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Otac me je moj zakleo govoreći: Evo, ja ću skoro umreti; u grobu mom, koji iskopah u zemlji hananskoj, onde me 
pogrebi. Pa sada da idem da pogrebem oca svog, a posle ću opet doći.

וַיֹּ֖אמֶר6
И–рече
H0559

ה פַּרְעֹ֑
Фараон
H6547

עֲלֵה֛
Попни–се
H5927

ר וּקְבֹ֥
и–сахрани
H6912

אֶת־
—
H0853

יךָ אָבִ֖
оца–свог
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
како

ךָ׃ הִשְׁבִּיעֶֽ
те–је–заклео
H7650

A Faraon mu reče: Idi, pogrebi oca svog kako te je zakleo.

וַיַּ֥עַל7
И–попе–се
H5927

ף יוֹסֵ֖
Јосиф
H3130

ר לִקְבֹּ֣
да–сахрани
H6912

אֶת־
—
H0853

יו אָבִ֑
оца–свог
H0001

עֲל֨וּ וַיַּֽ
И–попеше–се
H5927

אִתּ֜וֹ
с–њим
H0854

כָּל־
све
H3605

י עַבְדֵ֤
слуге
H5650

פַרְעֹה֙
Фараонове
H6547

זִקְנֵי֣
старци
H2205

בֵית֔וֹ
дома–његовог

ל וְכֹ֖
и–сви
H3605

זִקְנֵי֥
старци
H2205

רֶץ־ אֶֽ
земље
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
мисирске
H4714

I otide Josif da pogrebe oca svog; i s njim pođoše sve sluge Faraonove, starešine od doma njegovog i sve 
starešine od zemlje misirske.

8֙ וְכֹל
И–сав
H3605

ית בֵּ֣
дом

ף יוֹסֵ֔
Јосифов
H3130

יו וְאֶחָ֖
и–браћа–његова
H0251

וּבֵי֣ת
и–дом

יו אָבִ֑
оца–његовог
H0001

ק רַ֗
Само
H7535

טַפָּם֙
децу–своју
H2945

וְצאֹנָם֣
и–овце–своје
H6629

ם וּבְקָרָ֔
и–говеда–своја
H1241

עָזְב֖וּ
оставише

רֶץ בְּאֶ֥
у–земљи
H0776

שֶׁן׃ גֹּֽ
Госен
H1657

I sav dom Josifov i braća njegova i dom oca njegovog; samo decu svoju i ovce svoje i goveda svoja ostaviše u 
zemlji gesemskoj.

וַיַּ֣עַל9
И–попеше–се
H5927

עִמּ֔וֹ
с–њим

גַּם־
и
H1571

כֶב רֶ֖
кола
H7393

גַּם־
и
H1571

ים פָּרָשִׁ֑
коњаници

י וַיְהִ֥
И–беше
H1961

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
поворка
H4264

כָּבֵ֥ד
велика
H3515

ד׃ מְאֹֽ
веома
H3966

A pođe s njim kola i konjanika toliko da beše vojska vrlo velika.

או10ּ וַיָּבֹ֜
И–дођоше
H0935

עַד־
до
H5704

גֹּ֣רֶן
гумна
H1637

ד הָאָטָ֗
Атадовог
H0329

אֲשֶׁר֙
које–је

בְּעֵבֶ֣ר
с–оне–стране
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֔
Јордана
H3383

סְפְּדוּ־ וַיִּ֨
и–наричаху
H5594

ם שָׁ֔
тамо
H8033

ד מִסְפֵּ֛
нарицање
H4553

גָּד֥וֹל
велико

וְכָבֵ֖ד
и–тешко
H3515

ד מְאֹ֑
веома
H3966

וַיַּ֧עַשׂ
И–држаше

יו לְאָבִ֛
за–оца–свог
H0001

בֶל אֵ֖
жалост
H0060

שִׁבְעַ֥ת
седам
H7651

ים׃ יָמִֽ
дана
H3117

A kad dođoše na gumno Atadovo, koje je s one strane Jordana, plakaše onde mnogo i vrlo tužno; i Josif učini 
žalost za ocem svojim za sedam dana.

רְא11 וַיַּ֡
И–видеше
H7200

יוֹשֵׁב֩
становници
H3427

רֶץ הָאָ֨
земље
H0776

י כְּנַעֲנִ֜ הַֽ
хананске

אֶת־
—
H0853

בֶל הָאֵ֗
жалост
H0060

֙ רֶן בְּגֹ֨
на–гумну
H1637

ד אָטָ֔ הָֽ
Атадовом
H0329

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–рекоше
H0559

בֶל־ אֵֽ
Жалост
H0060

כָּבֵ֥ד
велика
H3515

זֶה֖
ово
H2088

לְמִצְרָ֑יִם
за–Мисирце
H4713

עַל־
Зато

ן כֵּ֞
је

א קָרָ֤
названо
H7121

שְׁמָהּ֙
име–њено
H8034

יִםאָבֵל֣  מִצְרַ֔
Авел-Мисраим
H0067

ר אֲשֶׁ֖
које–је

בְּעֵ֥בֶר
с–оне–стране
H5676

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
Јордана
H3383

A ljudi iz one zemlje, Hananejci, kad videše plač na gumnu Atadovom, rekoše: U velikoj su žalosti Misirci. Zato 
prozvaše ono mesto s one strane Jordana Žalost misirska.
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וַיַּעֲשׂ֥ו12ּ
И–учинише

בָנָי֖ו
синови–његови

ל֑וֹ
њему

ן כֵּ֖
тако

ר כַּאֲשֶׁ֥
како

ם׃ צִוָּֽ
им–заповеди
H6680

I učiniše mu sinovi njegovi kako im beše zapovedio.

וַיִּשְׂא֨ו13ּ
И–понесоше
H5375

אֹת֤וֹ
га
H0853

֙ בָנָיו
синови–његови

אַרְ֣צָה
у–земљу
H0776

עַן כְּנַ֔
хананску

וַיִּקְבְּר֣וּ
и–сахраних–га
H6912

אֹת֔וֹ
њега
H0853

ת בִּמְעָרַ֖
у–пећини
H4631

שְׂדֵ֣ה
поља

הַמַּכְפֵּלָה֑
Махпела
H4375

ר אֲשֶׁ֣
које

קָנָה֩
купи
H7069

ם אַבְרָהָ֨
Авраам
H0085

אֶת־
—
H0853

ה הַשָּׂדֶ֜
поље

לַאֲחֻזַּת־
за–место
H0272

בֶר קֶ֗
укопа
H6913

מֵאֵ֛ת
од
H0854

ן עֶפְרֹ֥
Ефрона
H6085

י הַחִתִּ֖
Хетејина
H2850

עַל־
наспрам

פְּנֵי֥
пред
H6440

א׃ מַמְרֵֽ
Мамрије
H4471

Odnesoše ga sinovi njegovi u zemlju hanansku, i pogreboše ga u pećini na njivi makpelskoj, koju kupi Avram da 
ima svoj grob u Efrona Hetejina prema Mamriji.

שָׁב14 וַיָּ֨
И–врати–се
H7725

יוֹסֵ֤ף
Јосиф
H3130

מִצְרַיְ֙מָה֙
у–Мисир
H4714

ה֣וּא
он
H1931

יו וְאֶחָ֔
и–браћа–његова
H0251

וְכָל־
и–сви
H3605

ים הָעֹלִ֥
који–се–попеше
H5927

אִתּ֖וֹ
с–њим
H0854

ר לִקְבֹּ֣
да–сахране
H6912

אֶת־
—
H0853

יו אָבִ֑
оца–његовог
H0001

י אַחֲרֵ֖
после

קָבְר֥וֹ
сахране
H6912

אֶת־
—
H0853

יו׃ אָבִֽ
оца–свог
H0001

I pogrebavši oca svog vrati se Josif u Misir i braća njegova i svi koji behu izašli s njim da pogrebu oca njegovog.

וַיִּרְא֤ו15ּ
И–видеше
H7200

י־ אֲחֵֽ
браћа
H0251

יוֹסֵף֙
Јосифова
H3130

כִּי־
да

מֵת֣
умре
H4191

ם אֲבִיהֶ֔
отац–њихов
H0001

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–рекоше
H0559

ל֥וּ
Можда
H3863

נוּ יִשְׂטְמֵ֖
нас–замрзи
H7852

יוֹסֵף֑
Јосиф
H3130

ב וְהָשֵׁ֤
и–сигурно
H7725

יָשִׁיב֙
ће–нам–вратити
H7725

נוּ לָ֔
нама

אֵת֚
—
H0853

כָּל־
све
H3605

ה הָרָ֣עָ֔
зло

ר אֲשֶׁ֥
које

לְנוּ גָּמַ֖
смо–му–учинили
H1580

אֹתֽוֹ׃
њему
H0853

A braća Josifova videći gde im otac umre, rekoše: Može biti da se Josif srdi na nas, pa će nam se osvetiti za sve zlo 
što mu učinismo.

וַיְצַוּ֕ו16ּ
И–поручише
H6680

אֶל־
—
H0413

ף יוֹסֵ֖
Јосифу
H3130

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

אָבִ֣יךָ
Отац–твој
H0001

צִוָּ֔ה
заповеди
H6680

לִפְנֵי֥
пре
H6440

מוֹת֖וֹ
смрти–своје
H4194

ר׃ לֵאמֹֽ
говорећи
H0559

Zato poručiše Josifu: Otac tvoj zapovedi na samrti i reče:

ה־17 כֹּֽ
Овако
H3541

תאֹמְר֣וּ
реците
H0559

ף לְיוֹסֵ֗
Јосифу
H3130

א אָנָּ֣֡
Молим–те
H0577

א שָׂ֣
опрости
H5375

א נָ֠
молим
H4994

שַׁע פֶּ֣
преступ
H6588

אַחֶ֤יךָ
браће–твоје
H0251

וְחַטָּאתָם֙
и–грех–њихов

כִּי־
јер

רָעָה֣
зло

גְמָל֔וּךָ
ти–учинише
H1580

וְעַתָּה֙
А–сада
H6258

א שָׂ֣
опрости
H5375

א נָ֔
молим
H4994

שַׁע לְפֶ֥
преступ
H6588

י עַבְדֵ֖
слугу
H5650

אֱלֹהֵי֣
Бога
H0430

אָבִ֑יךָ
оца–твог
H0001

וַיֵּ֥בְךְּ
И–заплака
H1058

ף יוֹסֵ֖
Јосиф
H3130

ם בְּדַבְּרָ֥
кад–му–говораху
H1696

יו׃ אֵלָֽ
њему
H0413

Ovako kažite Josifu: Molim te, oprosti braći svojoj bezakonje i greh, što ti pakostiše; sada oprosti bezakonje 
slugama Boga oca tvog. A Josif zaplaka se kad mu to rekoše.
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18֙ וַיֵּלְכוּ
И–дођоше
H3212

גַּם־
и
H1571

יו אֶחָ֔
браћа–његова
H0251

יִּפְּל֖וּ וַֽ
и–падоше
H5307

לְפָנָי֑ו
пред–њим
H6440

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–рекоше
H0559

נּֽוּ הִנֶּ֥
Ево–нас
H2009

לְךָ֖
теби

ים׃ לַעֲבָדִֽ
за–робове
H5650

Posle dođoše i braća njegova i padoše pred njim i rekoše: Evo smo sluge tvoje.

וַיֹּ֧אמֶר19
И–рече
H0559

אֲלֵהֶ֛ם
им
H0413

ף יוֹסֵ֖
Јосиф
H3130

אַל־
Не
H0408

תִּירָ֑אוּ
бојте–се
H3372

י כִּ֛
јер

חַת הֲתַ֥
зар–сам–на–месту
H8478

ים אֱלֹהִ֖
Божјем
H0430

נִי׃ אָֽ
ја
H0589

A Josif im reče: Ne bojte se, zar sam ja mesto Boga?

ם20 וְאַתֶּ֕
Ви

ם חֲשַׁבְתֶּ֥
сте–смислили
H2803

עָלַ֖י
против–мене

רָעָה֑
зло

אֱלֹהִים֙
али–Бог
H0430

חֲשָׁבָהּ֣
то–смисли
H2803

ה לְטֹבָ֔
на–добро

עַן לְמַ֗
да–би
H4616

ה עֲשֹׂ֛
учинио

כַּיּ֥וֹם
као–што–је–данас
H3117

הַזֶּ֖ה
овај–дан
H2088

לְהַחֲיֹ֥ת
да–сачува–живот
H2421

עַם־
народу

ב׃ רָֽ
великом

Vi ste mislili zlo po me, ali je Bog mislio dobro, da učini šta se danas zbiva, da se sačuva u životu mnogi narod.

וְעַתָּה21֙
А–сада
H6258

אַל־
не
H0408

אוּ תִּירָ֔
бојте–се
H3372

י אָנֹכִ֛
Ја
H0595

ל אֲכַלְכֵּ֥
ћу–хранити
H3557

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

ת־ וְאֶֽ
и
H0853

טַפְּכֶם֑
децу–вашу
H2945

וַיְנַחֵם֣
И–утеши
H5162

ם אוֹתָ֔
их
H0853

ר וַיְדַבֵּ֖
и–говораше
H1696

עַל־
по

ם׃ לִבָּֽ
срцу–њиховом

Ne bojte se dakle; ja ću hraniti vas i vašu decu. Tako ih uteši i oslobodi.

וַיֵּ֤שֶׁב22
И–живљаше
H3427

יוֹסֵף֙
Јосиф
H3130

יִם בְּמִצְרַ֔
у–Мисиру
H4714

ה֖וּא
он
H1931

וּבֵי֣ת
и–дом

יו אָבִ֑
оца–његовог
H0001

י וַיְחִ֣
И–поживе
H2421

ף יוֹסֵ֔
Јосиф
H3130

מֵאָ֥ה
сто
H3967

וָעֶ֖שֶׂר
и–десет
H6235

ים׃ שָׁנִֽ
година
H8141

Tako življaše Josif u Misiru s domom oca svog, i požive sto i deset godina.

וַיַּ֤רְא23
И–виде
H7200

יוֹסֵף֙
Јосиф
H3130

יִם לְאֶפְרַ֔
од–Јефрема
H0669

בְּנֵי֖
децу

ים שִׁלֵּשִׁ֑
трећег–колена
H8029

גַּ֗ם
Такође
H1571

בְּנֵי֤
деца

מָכִיר֙
Махирова
H4353

בֶּן־
сина

ה מְנַשֶּׁ֔
Манасијиног
H4519

יֻלְּד֖וּ
родише–се
H3205

עַל־
на

י בִּרְכֵּ֥
коленима
H1290

ף׃ יוֹסֵֽ
Јосифовим
H3130

I vide Josif sinove Jefremove do trećeg kolena; i sinovi Mahira sina Manasijinog rodiše se i odrastoše na kolenima 
Josifovim.
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וַיֹּ֤אמֶר24
И–рече
H0559

יוֹסֵף֙
Јосиф
H3130

אֶל־
—
H0413

יו אֶחָ֔
браћи–својој
H0251

י אָנֹכִ֖
Ја
H0595

מֵת֑
умирем
H4191

ים וֵֽאלֹהִ֞
али–Бог
H0430

ד פָּקֹ֧
заиста

ד יִפְקֹ֣
ће–вас–походити

ם אֶתְכֶ֗
вас
H0853

וְהֶעֱלָה֤
и–извести–ће
H5927

אֶתְכֶם֙
вас
H0853

מִן־
из

הָאָרֶ֣ץ
земље
H0776

את הַזֹּ֔
ове
H2063

אֶל־
у
H0413

רֶץ הָאָ֕
земљу
H0776

ר אֲשֶׁ֥
за–коју–се

ע נִשְׁבַּ֛
заклео
H7650

לְאַבְרָהָ֥ם
Аврааму
H0085

ק לְיִצְחָ֖
Исаку
H3327

ב׃ וּֽלְיַעֲקֹֽ
и–Јакову
H3290

I reče Josif braći svojoj: Ja ću skoro umreti; ali će vas zacelo Bog pohoditi, i izvešće vas iz ove zemlje u zemlju za 
koju se zakleo Avramu, Isaku i Jakovu.

ע25 וַיַּשְׁבַּ֣
И–закле
H7650

ף יוֹסֵ֔
Јосиф
H3130

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֥
синове

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраиљеве
H3478

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

ד פָּקֹ֨
Заиста

ד יִפְקֹ֤
ће–вас–походити

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ם אֶתְכֶ֔
вас
H0853

ם וְהַעֲלִתֶ֥
и–изнесићете
H5927

אֶת־
—
H0853

י עַצְמֹתַ֖
кости–моје
H6106

ה׃ מִזֶּֽ
одавде
H2088

I zakle Josif sinove Izrailjeve i reče: Zaista će vas pohoditi Bog; a vi onda odnesite kosti moje odavde.

וַיָּ֣מָת26
И–умре
H4191

ף יוֹסֵ֔
Јосиф
H3130

בֶּן־
у–доби–од

מֵאָ֥ה
сто
H3967

וָעֶ֖שֶׂר
и–десет
H6235

שָׁנִי֑ם
година
H8141

וַיַּחַנְט֣וּ
И–балсамоваше

אֹת֔וֹ
га
H0853

וַיִּ֥ישֶׂם
и–положише–га
H3455

בָּאָר֖וֹן
у–ковцхег
H0727

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
у–Мисиру
H4714

Potom umre Josif, a beše mu sto i deset godina; i pomazavši ga mirisima metnuše ga u kovčeg u Misiru.
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